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	1.
	Subject of matter  and scope
This Directive establishes a common framework for the promotion of energy from renewable sources. It sets mandatory national targets for the overall share of energy from renewable sources in gross final consumption of energy and for the share of energy from renewable sources in transport. It lays down rules relating to statistical transfers between Member States, joint projects between Member States and with third countries, guarantees of origin, administrative procedures, information and training, and access to the electricity grid for energy from renewable sources. It establishes sustainability criteria for biofuels and bioliquids
	1.1-1.2.
	Предмет закона
Овим законом уређују се циљеви енергетске политике и начин њеног остваривања, услови за поуздану, сигурну и квалитетну испоруку енергије и енергената и услови за сигурно снабдевање купаца, заштита купаца енергије и енергената, услови и начин обављања енергетских делатности, услови за изградњу нових енергетских објеката, статус и делокруг рада Агенције за енергетику Републике Србије (у даљем тексту: Агенција), коришћење обновљивих извора енергије, подстицајне мере и гаранција порекла, начин организовања и функционисања тржишта електричне енергије, природног гаса и нафте и деривата нафте, права и обавезе учесника на тржишту,  успостављање својине на мрежама оператора система, као и надзор над спровођењем овог закона. 

Овим законом уређују се производња, дистрибуција и снабдевање топлотном енергијом као eнергетске делатности.
	ПУ
	
	

	2.1.-2.2.a
	For the purposes of this Directive, the definitions in Directive 2003/54/EC apply.
The following definitions also apply:
Definitions

(a)‘energy from renewable sources’ means energy from renewable

non-fossil sources, namely wind, solar, aerothermal, geothermal, hydrothermal and ocean energy, hydropower, biomass, landfill gas, sewage treatment plant gas and biogases;
	2.1.43.
	Значење појединих израза
43)обновљиви извори енергије су нефосилни извори енергије као што су: водотокови, биомаса, ветар, сунце, биогас, депонијски гас, гас из погона за прераду канализационих вода и извори геотермалне енергије;


	ПУ
	
	

	2.2.b
	 (b)‘aerothermal energy’ means energy stored in the form of heat in the ambient air;
	67.
74.
	Члан 67.

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи.
Члан 74.

Влада ближе прописује услове и поступак стицања, трајање и престанак статуса повлашћеног произвођача, привременог повлашћеног произвођача електричне енергије и произвођача електричне ененергије из обновљивих извора енергије, садржину захтева и доказе о испуњавању услова за стицање статуса повлашћеног произвођача, инструменте обезбеђења плаћања, минимални степен искоришћења примарне енергије у електранама високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије у зависности од врсте основног енергента и инсталисане снаге, максималне капацитете свих електрана које користе енергију ветра и енергију сунчевог зрачења које ће добити статус повлашћеног произвођача, односно привременог повлашћеног произвођача садржину и начин вођења регистра из члана 75. овог закона и друга питања у складу са законом.
	ДУ
	Дефиниција ће бити пренета у подзаконска акта из члана 67. и члана 74. чиме ће се извршити поптуна усклађеност.
	

	2.2.c
	(c) ‘geothermal energy’ means energy stored in the form of heat beneath the surface of solid earth;


	67.
74.
	Члан 67.

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи.
Члан 74.

Влада ближе прописује услове и поступак стицања, трајање и престанак статуса повлашћеног произвођача, привременог повлашћеног произвођача електричне енергије и произвођача електричне ененергије из обновљивих извора енергије, садржину захтева и доказе о испуњавању услова за стицање статуса повлашћеног произвођача, инструменте обезбеђења плаћања, минимални степен искоришћења примарне енергије у електранама високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије у зависности од врсте основног енергента и инсталисане снаге, максималне капацитете свих електрана које користе енергију ветра и енергију сунчевог зрачења које ће добити статус повлашћеног произвођача, односно привременог повлашћеног произвођача садржину и начин вођења регистра из члана 75. овог закона и друга питања у складу са законом.
	ДУ
	Дефиниција ће бити пренета у подзаконска акта из члана 67. и члана 74. чиме ће се извршити поптуна усклађеност.
	

	2.2.d
	(d) ‘hydrothermal energy’ means energy stored in the form of heat in surface water;


	67.
74.
	Члан 67.

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи.
Члан 74.

Влада ближе прописује услове и поступак стицања, трајање и престанак статуса повлашћеног произвођача, привременог повлашћеног произвођача електричне енергије и произвођача електричне ененергије из обновљивих извора енергије, садржину захтева и доказе о испуњавању услова за стицање статуса повлашћеног произвођача, инструменте обезбеђења плаћања, минимални степен искоришћења примарне енергије у електранама високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије у зависности од врсте основног енергента и инсталисане снаге, максималне капацитете свих електрана које користе енергију ветра и енергију сунчевог зрачења које ће добити статус повлашћеног произвођача, односно привременог повлашћеног произвођача садржину и начин вођења регистра из члана 75. овог закона и друга питања у складу са законом.
	ДУ
	Дефиниција ће бити пренета у подзаконска акта из члана 67. и члана 74. чиме ће се извршити поптуна усклађеност.
	

	2.2.e
	(e) ‘biomass’ means the biodegradable fraction of products, waste and residues from biological origin from agriculture (including vegetal and animal substances), forestry and related industries including fisheries and aquaculture, as well as the biodegradable fraction of industrial and municipal waste;


	2.1.5.
	Значење појединих израза

5)биомаса је биоразградиви део производа, отпада и остатака биолошког порекла из пољопривреде (укључујући биљне и животињске материје), шумарства и повезаних индустрија, као и биоразградиви део индустријског и комуналног отпада;


	ПУ
	
	

	2.2.f
	(f) ‘gross final consumption of energy’ means the energy commodities delivered for energy purposes to industry, transport, households, services including public services, agriculture, forestry and fisheries, including the consumption of electricity and heat by the energy branch for electricity and heat production and including losses of electricity and heat in distribution and transmission;


	2.1.8.
	Значење појединих израза

8) бруто финална потрошња енергије је укупно испоручена електрична и топлотна енергија крајњим купцима, као и енергија из енергената потрошена за енергетске сврхе у индустрији, транспорту, домаћинствима, услугама укључујући и услуге у јавном сектору, пољопривреди, шумарству и рибарству, увећана за сопствену потрошњу електричне и топлотне енергије у сектору производње електричне и топлотне енергије, као и за губитке у преносу и дистрибуцији електричне и топлотне енергије;


	ПУ
	
	

	2.2.g
	g) ‘district heating’ or ‘district cooling’ means the distribution of thermal energy in the form of steam, hot water or chilled liquids, from a central source of production through a network to multiple buildings or sites, for the use of space or process heating or cooling;


	2.1.17.
	Значење појединих израза

17) дистрибуција топлотне енергије је преношење топлотне енергије за даљинско грејање и/или даљинско хлађење или индустријску употребу помоћу паре, топле воде или расхладног флуида кроз дистрибутивне системе; 


	ПУ
	
	

	2.2.h
	(h) ‘bioliquids’ means liquid fuel for energy purposes other than for transport, including electricity and heating and cooling, produced from biomass;


	2.1.7.
	Значење појединих израза

7)  биотечност је течно гориво произведено из биомасе, које се користи у енергетске сврхе, осим за саобраћај, укључујући производњу електричне енергије и енергије за грејање и хлађење;

	ПУ
	
	

	2.2.i
	(i) ‘biofuels’ means liquid or gaseous fuel for transport produced from biomass;


	2.1.6.
	Значење појединих израза

6) биогорива су течна или гасовита горива за саобраћај, произведена из биомасе;
	ПУ
	
	

	2.2.j
	(j) ‘guarantee of origin’ means an electronic document which has the sole function of providing proof to a final customer that a given share or quantity of energy was produced from renewable sources as required by Article 3(6) of Directive 2003/54/EC;


	2.1.11.
	Значење појединих израза

11)гаранција порекла је електронски документ који има искључиву функцију да крајњем купцу докаже да је одређена количина електричне енергије произведена из обновљивих извора енергије или из високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије;   


	ПУ
	
	

	2.2.k
	(k) ‘support scheme’ means any instrument, scheme or mechanism applied by a Member State or a group of Member States, that promotes the use of energy from renewable sources by reducing the cost of that energy, increasing the price at which it can be sold, or increasing, by means of a renewable energy obligation or otherwise, the volume of such energy purchased. This includes, but is not restricted to, investment aid, tax exemptions or reductions, tax refunds, renewable energy obligation support schemes including those using green certificates, and direct price support schemes including feed-in tariffs and premium payments;


	2.1.53.
	Значење појединих израза

53) подстицајне мере су инструменти или механизми подршке производњи енергије из обновљивих извора енергије или високоефикаснoj комбинованoj производњи електричне и топлотне енергије;


	ПУ
	
	

	2.2.l
	l) ‘renewable energy obligation’ means a national support scheme requiring energy producers to include a given proportion of energy from renewable sources in their production, requiring energy suppliers to include a given proportion of energy from renewable sources in their supply, or requiring energy consumers to include a given proportion of energy from renewable sources in their consumption. This includes schemes under which such requirements may be fulfilled by using green certificates.
	
	
	НУ
	Република Србија не користи  ову врсту подстицајне мере и због тога дефиниција није пренета. Дата је слобода избора свакој држави да процени које ће мере подстицаја примењивати.
	

	2.2.m
	(m) ‘actual value’ means the greenhouse gas emission saving for some or all of the steps of a specific biofuel production process calculated in accordance with the methodology laid down in part C of Annex V;


	67.
	Члан 67

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведене из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на гасове стаклене баште као и начин израчунавања енергије из топлотних извора.
	ДУ
	Дефиниција ће бити пренета у подзаконски акт из члана 67. закона чиме ће бити  извршена поптуна усклађеност.
	

	2.2.n
	(n) ‘typical value’ means an estimate of the representative greenhouse gas emission saving for a particular biofuel production pathway;
	67.
	Члан 67

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведене из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на гасове стаклене баште као и начин израчунавања енергије из топлотних извора.
	ДУ
	Дефиниција ће бити пренета у подзаконски акт из члана 67. закона чиме ће бити  извршена поптуна усклађеност.
	

	2.2.o
	(o) ‘default value’ means a value derived from a typical value by the application of pre-determined factors and that may, in circumstances specified in this Directive, be used in place of an actual value.
	67.
	Члан 67

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведене из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на гасове стаклене баште као и начин израчунавања енергије из топлотних извора.
	 ДУ
	Дефиниција ће бити пренета у подзаконски акт из члана 67. закона чиме ће бити  извршена поптуна усклађеност.
	

	3.1
	Article 3 - Mandatory national overall targets and measures for the use of energy from renewable sources

1.Each Member State shall ensure that the share of energy from renewable sources, calculated in accordance with Articles 5 to 11, in gross final consumption of energy in 2020 is at least its national overall target for the share of energy from renewable sources in that year, as set out in the third column of the table in part A of Annex I.Such mandatory national overall targets are consistent with a target of at least a 20 % share of energy from renewable sources in the Community’s

gross final consumption of energy in 2020. In order to achieve the targets laid down in this Article more easily, each Member State shall promote and encourage energy efficiency and energy saving.
	65.1.-

65.3.

65.5.
	Национални циљеви и план коришћења обновљивих извора
Члан 65.

Коришћење енергије из обновљивих извора је у интересу Републике Србије. 

Влада, на предлог Министарства, доноси Национални акциони план за коришћење обновљивих извора (у даљем тексту: Национални акциони план) којим се осигурава да ће удео обновљивих извора енергије бити у складу са ратификованим међународним споразумима. 

У Националном акционом плану циљеви за коришћење обновљивих извора утврђују се на основу енергетских потреба, економских могућности и обавеза Републике Србије преузетих ратификованим међународним споразумима.
Национални акциони план мора бити усаглашен са прописима којима се уређује енергетска ефикасност и смањење емисије гасова који изазивају ефекат стаклене баште.

	ПУ
	
	

	3.2.-3.3.1.а
	2.  Member States shall introduce measures effectively designed to ensure that the share of energy from renewable sources equals or exceeds that shown in the indicative trajectory set out in part B of Annex I.
3.In order to reach the targets set in paragraphs 1 and 2 of this Article Member States may, inter alia, apply the following measures:
a) support schemes;


	76.1.-76.2.

340.1.
366.
	Подстицајне мере

Члан 76.

Подстицајне мере за повлашћене произвођаче електричне енергије обухватају:

1) обавезу откупа електричне енергије од повлашћеног произвођача;

2) цене по којима се та енергија откупљује;

3) период важења обавезе откупа електричне енергије;

4) преузимање балансне одговорности;

5) и друге подстицајне мере прописане актом донетим на основу овог закона, као и другим законима и прописима којима се уређују порези, царине и друге дажбине, заштита животне средине и енергетска ефикасност.

Подстицајне мере може користити енергетски субјект који је стекао статус повлашћеног произвођача у смислу овог закона.

Стављање биогорива на тржиште

Члан 340.

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује удео биогорива на тржишту, обвезнике система стављања биогорива на тржиште и њихове обавезе, подстицаје, мере и начин стављања биогорива на тржиште, извештавање у систему стављања биогорива на тржиште, регистар обвезника система стављања биогорива на тржиште и њихових извештаја, као друге елементе система стављања биогорива на тржиште. 
Повлашћени произвођачи топлотне енергије

Члан 366.

Повлашћени произвођачи топлотне енергије су произвођачи који у процесу производње топлотне енергије користе обновљиве изворе енергије и при томе испуњавају услове у погледу енергетске ефикасности.

Надлежни орган јединице локалне самоуправе, града, односно града Београда прописује подстицајне мере и услове за стицање статуса повлашћеног произвођача топлотне енергије, критеријуме за стицање испуњености тих услова и утврђује начин и поступак стицања тог статуса.

	ПУ
	
	

	3.3.1.б.-3.3.2.
	 (b) measures of cooperation between different Member States and with third countries for achieving their national overall targets in accordance with Articles 5 to 11. 

Without prejudice to Articles 87 and 88 of the Treaty, Member States shall have the right to decide, in accordance with Articles 5 to 11 of this Directive, to which extent they support energy from renewable sources which is produced in a different Member State.


	68.
	Механизми сарадње

Члан 68.

Република Србија може са другим државама уговорити механизме сарадње, ради достизања обавезујућег удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, у складу са ратификованим међународним споразумима. 

Механизми сарадње су облици сарадње између држава који

обухватају: заједничке пројекте, статистичке трансфере из енергетских биланса држава, заједничке шеме подршке и друге облике сарадње којим се омогућава смањење трошкова држава за постизање њиховог обавезујућег укупног удела обновљивих извора енергије у бруто финалној потрошњи енергије.

Механизми сарадње из става 1. овог члана могу се уговорити на једну или више година. 

Влада на предлог Министарства ствара услове за обезбеђење механизама сарадње. 

Министарство  је дужно, да најкасније у року од три месеца по завршетку године у којој су механизми сарадње реализовани, надлежном телу у складу са међународним споразумима достави обавештење које нарочито садржи информацију о количинама и ценама енергије које су предмет сарадње. 
	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) израз"Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; Република Србија, као уговорна страна ЕнЗ  механизме сарадње спроводи у складу са  Одлуком Министарског савета. 

	3.4.1.

-3.4.2. 
	4. Each Member State shall ensure that the share of energy from renewable sources in all forms of transport in 2020 is at least 10 % of the final consumption of energy in transport in that Member State.

For the purposes of this paragraph, the following provisions shall apply:

(a) for the calculation of the denominator, that is the total amount of energy consumed in transport for the purposes of the first subparagraph,

only petrol, diesel, biofuels consumed in road and rail transport, and electricity shall be taken into account;

(b) for the calculation of the numerator, that is the amount of energy from renewable sources consumed in transport for the purposes of the first subparagraph, all types of energy from renewable sources consumed in all forms of transport shall be taken into account;

(c) for the calculation of the contribution from electricity produced from renewable sources and consumed in all types of electric vehicles for the purpose of points (a) and (b), Member States may choose to use either the average share of electricity from renewable energy sources in the Community or the share of electricity

from renewable energy sources in their own country as measured two years before the year in question. Furthermore, for the calculation of the electricity from renewable energy sources consumed by electric road vehicles, that consumption shall be considered to be 2,5 times the energy content of the input of electricity

from renewable energy sources.

	65.2.-65.3.

67.
	Члан 65.

Влада, на предлог Министарства, доноси Национални акциони план за коришћење обновљивих извора (у даљем тексту: Национални акциони план) којим се осигурава да ће удео обновљивих извора енергије бити у складу са ратификованим међународним споразумима. 

У Националном акционом плану циљеви за коришћење обновљивих извора утврђују се на основу енергетских потреба, економских могућности и обавеза Републике Србије преузетих ратификованим међународним споразумима
Обрачун удела енергије из обновљивих извора

Члан 67.

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи. 


	ПУ
	
	Обавезе у обласати обновљивих извора енергије и мере за њихово достизање, рачунајући и сектор транспорта, детаљно су описане у оквиру Националног акционог плана за коришћење обновљивих извора енергије Републике Србије („Службени гласни РС”, број 53/13 од 18.06.2013.)

Национални план израђен је у складу са обрасцем  који прописује предметна Директива 2009/28/ЕС, члан 4, став 2). Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012). 

 Република Србија је преузела обавезу  израде Националног акционог плана у складу са пропоисаним формуларом.

	3.4.3.
	By 31 December 2011, the Commission shall present, if appropriate, a proposal permitting, subject to certain conditions, the whole amount of the electricity originating from renewable sources used to power all types of electric vehicles to be considered
	
	
	НП
	Обавеза комисије ЕУ
	

	3.4.4.
	By 31 December 2011, the Commission shall also present, if appropriate, a proposal for a methodology for calculating the contribution of hydrogen originating from renewable sources in the total fuel mix.


	
	
	НП
	Обавеза комисије ЕУ
	

	4.1.1.
	National renewable energy action plans
1. Each Member State shall adopt a national renewable energy action plan. The national renewable energy action plans shall set out Member States’ national targets for the share of energy from renewable sources consumed in transport, electricity and heating and cooling in 2020, taking into account the effects of other policy measures relating to energy efficiency on final consumption of energy, and adequate measures to be taken to achieve those national overall targets, including cooperation between local, regional and national authorities, planned statistical transfers or joint projects, national policies to develop existing biomass resources and mobilise new biomass resources for different uses, and the measures to be taken to fulfil the requirements of Articles 13 to 19.
	65.1.-65.4.
	Национални циљеви и план коришћења обновљивих извора

Члан 65.
Коришћење енергије из обновљивих извора је у интересу Републике Србије. 

Влада, на предлог Министарства, доноси Национални акциони план за коришћење обновљивих извора (у даљем тексту: Национални акциони план) којим се осигурава да ће удео обновљивих извора енергије бити у складу са ратификованим међународним споразумима. 
У Националном акционом плану циљеви за коришћење обновљивих извора утврђују се на основу енергетских потреба, економских могућности и обавеза Републике Србије преузетих ратификованим међународним споразумима.
Национални акциони план из става 2. овог члана посебно садржи:

1) обавезујући удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије у складу са преузетим међународним обавезама;

2) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије; 

3) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи електричне енергије; 

4) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије за грејање и хлађење;

5) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто енергији потрошеној у свим облицима саобраћаја; 

6) динамику за остварење удела из тач. 2), 3), 4) и 5) овог члана, по годинама;

7) мере за остварење планираних удела енергије из обновљивих извора које нарочито укључују: подстицајне мере, механизме сарадње, сарадњу локалних, покрајинских и републичких органа, политику развоја ресурса биомасе у енергетске сврхе, као и њихове ефекте; 

8) мере које су неопходне за развој инфраструктуре за даљинско грејање и хлађење у складу са растом производње енергије грејања и хлађења из обновљивих изворе енергије; 

9) мере које обезбеђују развој одговарајућих програма обавештавања грађана и привреде о подстицајним мерама, користима и практичним аспектима развоја и употребе енергије из обновљивих извора, укључујући сарадњу органа јавне власти;

10) рокове за остварење планираних активности.


	ПУ
	
	Обавезе у обласати обновљивих извора енергије детаљно су описане у оквиру Националног акционог плана за коришћење обновљивих извора енергије Републике Србије („Службени гласни РС”, број 53/13 од 18.06.2013).



	4.1.2.
	By 30 June 2009, the Commission shall adopt a template for the national renewable energy action plans. That template shall comprise the minimum requirements set out in Annex VI. Member States shall comply with that template in the presentation of their national renewable energy action plans.


	
	
	НП
	Обавеза комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз"Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .

	4.2-4.3.
	2. Member States shall notify their national renewable energy action plans to the Commission by 30 June 2010.

3. Each Member State shall publish and notify to the Commission, six months before its national renewable energy action plan is due, a forecast document indicating:

(a) its estimated excess production of energy from renewable sources compared to the indicative trajectory which could be transferred to other Member States in accordance with Articles 6 to 11, as well as its estimated potential for joint projects, until 2020; and

(b) its estimated demand for energy from renewable sources to be satisfied by means other than domestic production until 2020.

That information may include elements relating to cost and benefits and financing. That forecast shall be updated in the reports of the Member States as set out in Article 22(1)(l) and (m).
	65.2-65.3

68.
	Члан 65. 

Влада, на предлог Министарства, доноси Национални акциони план за коришћење обновљивих извора (у даљем тексту: Национални акциони план) којим се осигурава да ће удео обновљивих извора енергије бити у складу са ратификованим међународним споразумима. 

У Националном акционом плану циљеви за коришћење обновљивих извора утврђују се на основу енергетских потреба, економских могућности и обавеза Републике Србије преузетих ратификованим међународним споразумима.

Механизми сарадње

Члан 68.

Република Србија може са другим државама уговорити механизме сарадње, ради достизања обавезујућег удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, у складу са ратификованим међународним споразумима. 

Механизми сарадње су облици сарадње између држава који

обухватају: заједничке пројекте, статистичке трансфере из енергетских биланса држава, заједничке шеме подршке и друге облике сарадње којим се омогућава смањење трошкова држава за постизање њиховог обавезујућег укупног удела обновљивих извора енергије у бруто финалној потрошњи енергије.

Механизми сарадње из става 1. овог члана могу се уговорити на једну или више година. 

Влада на предлог Министарства ствара услове за обезбеђење механизама сарадње. 

Министарство  је дужно, да најкасније у року од три месеца по завршетку године у којој су механизми сарадње реализовани, надлежном телу у складу са међународним споразумима достави обавештење које нарочито садржи информацију о количинама и ценама енергије које су предмет сарадње.
	ПУ
	
	Обавеза Републике Србије да свој Национални план израђује  у складу са обрасцем  који прописује Директива 2009/28/ЕЗ, члан 4, став2),  и доставља га  Енергетској заједници  у прописаном року  проистиче из  Одлукe Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, где израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .
Република Србија доставља свој документ прогнозираних размена енергије са другим земљама у складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012.

	4.4.1.
	4.A Member State whose share of energy from renewable sources fell below the indicative trajectory in the immediately preceding two- year period set out in part B of Annex I, shall submit an amended national renewable energy action plan to the Commission by 30 June of the following year, setting out adequate and proportionate measures to rejoin, within a reasonable timetable, the indicative trajectory in part B of Annex I.

	66.1.

66.3.


	Члан 66.

Министарство прати спровођење Националног акционог плана и о томе сваке друге године доставља извештај Влади.
Ако се утврди да за претходне две календарске године, удео енергије из обновљивих извора одступа од динамике за остварење удела из члана 65. став 4. тач. 2), 3), 4) и 5) члана овог закона, Влада ће, на предлог Министарства, изменити Национални акциони план, у којем ће одредити предлог мера да се утврђена динамика за остварење удела достигне у разумном року.


	ПУ
	
	 У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	4.4.2.-4.6.
	The Commission may, if the Member State has not met the indicative trajectory by a limited margin, and taking due account of the current and future measures taken by the Member State, adopt a decision to release the Member State from the obligation to submit an amended national renewable energy action plan.

5. The Commission shall evaluate the national renewable energy action plans, notably the adequacy of the measures envisaged by the Member State in accordance with Article 3(2). In response to a national renewable energy action plan or to an amended national renewable energy action plan, the Commission may issue a recommendation.
6. The Commission shall send to the European Parliament the national renewable energy action plans and the forecast documents in the form as made public on the transparency platform as referred to in Article 24(2), as well as any recommendation as referred to in paragraph 5 of this Article.
	
	
	НП
	Обавеза комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ
	

	5.
	Calculation of the share of energy from renewable sources


	67.
	Обрачун удела енергије из обновљивих извора

Члан 67.

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи.
	ПУ
	
	

	6.-12.
	Statistical transfers between Member States
Joint projects between Member States

Effects of joint projects between Member States

Joint projects between Member States and third countries

Effects of joint projects between Member States and third countries
Joint support schemes

Capacity increases

For the purpose of Article 7(2) and Article 9(2)(b), units of energy from renewable sources imputable to an increase in the capacity of an installation shall be treated as if they were produced by a separate installation becoming operational at the moment at which the increase of capacity occurred.


	68.


	Механизми сарадње

Члан 68.

Република Србија може са другим државама уговорити механизме сарадње, ради достизања обавезујућег удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, у складу са ратификованим међународним споразумима. 

Механизми сарадње су облици сарадње између држава који

обухватају: заједничке пројекте, статистичке трансфере из енергетских биланса држава, заједничке шеме подршке и друге облике сарадње којим се омогућава смањење трошкова држава за постизање њиховог обавезујућег укупног удела обновљивих извора енергије у бруто финалној потрошњи енергије.

Механизми сарадње из става 1. овог члана могу се уговорити на једну или више година. 

Влада на предлог Министарства ствара услове за обезбеђење механизама сарадње. 

Министарство  је дужно, да најкасније у року од три месеца по завршетку године у којој су механизми сарадње реализовани, надлежном телу у складу са међународним споразумима достави обавештење које нарочито садржи информацију о количинама и ценама енергије које су предмет сарадње.
	ПУ
	
	Република Србија као чланица Енергетске заједнице механизме сарадње (статистички трансфери, заједнички пројекти, заједничке шеме подршке) остварује у складу са Чланом 8 Одлуке Министарског савета Енергетске заједнице D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012.

	13.1.
	Administrative procedures, regulations and codes
 Member States shall ensure that any national rules concerning the authorisation, certification and licensing procedures that are applied to plants and associated transmission and distribution network infrastructures for the production of electricity, heating or cooling from renewable energy sources, and to the process of transformation of biomass into biofuels or other energy products, are proportionate and necessary.


	6.4.


	Члан 6.
Програм садржи:
4) мере којима се обезбеђује да прописи који се односе на поступке издавања одобрења, дозвола и лиценцирања који се примењују на објекте за производњу електричне енергије, односно енергије за грејање и хлађење из обновљивих извора енергије, као и на припадајуће преносне и дистрибутивне мреже и поступак претварања биомасе у биогорива или друге енергетске производе, буду једноставни, јасни, доступни и транспарентни; 


	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	13.1.1.а-

- 13.1.1.f
	Member States shall, in particular, take the appropriate steps to ensure that:

(a) subject to differences between Member States in their administrative structures and organisation, the respective responsibilities of national, regional and local administrative bodies for authorisation, certification and licensing procedures including spatial planning are clearly coordinated and defined, with transparent timetables for determining planning and building applications;

(b) comprehensive information on the processing of authorisation, certification and licensing applications for renewable energy installations and on available assistance to applicants are made available at the appropriate level;

(c) administrative procedures are streamlined and expedited at the appropriate administrative level;
(d) rules governing authorisation, certification and licensing are objective, transparent, proportionate, do not discriminate between applicants and take fully into account the particularities of individual renewable energy technologies;
(e) administrative charges paid by consumers, planners, architects, builders and equipment and system installers and suppliers are transparent and cost-related; and
(f) simplified and less burdensome authorisation procedures, including through simple notification if allowed by the applicable regulatory framework, are established for smaller projects and for decentralised devices for producing energy from renewable sources, where appropriate.
	
	
	ДУ 
	 Није предмет закона о енергетици

Односи се на делокруг рада Министарста грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре.  Ова одредбе уређује се  Законом о планирању и изградњи ("Сл. гласник РС", бр. 72/09, 81/09 - испр., 64/10 - одлука УС, 24/11, 121/12, 42/13 - одлука УС, 50/13 - одлука УС и 98/13 - одлука УС). Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, као учесник у раду Преговарачке групе 15,   преузело је надлежност за транспоновање ових одредби Директиве.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	13.2.
	Member States shall clearly define any technical specifications which must be met by renewable energy equipment and systems in order to benefit from support schemes. Where European standards exist, including eco-labels, energy labels and other technical reference systems established by the European standardisation bodies, such technical specifications shall be expressed in terms of those standards. Such technical specifications shall not prescribe where the equipment and systems are to be certified and should not impede the operation of the internal market.


	70.1.4.
	Енергетски субјект може стећи статус повлашћеног произвођача електричне енергије (у даљем тексту: повлашћени произвођач) за електрану, односно део електране ако:
4) производи електричну енергију у новоизграђеним, односно реконструисаним постројењима у којима је уграђена некоришћена опрема
	ДУ
	Део одредбе који се односи на еколабелирање је предмет Закона о ефикасном коришћењу енергије („Службени гласник РС”, број 25/13) , чл. 37, 41  и 42. 
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	13.3.-13.5.
	3.Member States shall recommend to all actors, in particular local and regional administrative bodies to ensure equipment and systems are installed for the use of electricity, heating and cooling from renewable energy sources and for district heating and cooling when planning, designing, building and renovating industrial or residential areas. Member States shall, in particular, encourage local and regional administrative bodies to include heating and cooling from renewable energy sources in the planning of city infrastructure, where appropriate.

4.Member States shall introduce in their building regulations and codes appropriate measures in order to increase the share of all kinds of energy from renewable sources in the building sector.

In establishing such measures or in their regional support schemes, Member States may take into account national measures relating to substantial increases in energy efficiency and relating to cogeneration and to passive, low or zero-energy buildings.

By 31 December 2014, Member States shall, in their building regulations and codes or by other means with equivalent effect, where appropriate, require the use of minimum levels of energy from renewable sources in new buildings and in existing buildings that are subject to major renovation. Member States shall permit those minimum levels to be fulfilled, inter alia, through district heating and cooling produced using a significant proportion of renewable energy sources.
The requirements of the first subparagraph shall apply to the armed forces, only to the extent that its application does not cause any conflict with the nature and primary aim of the activities of the armed forces and with the exception of material used exclusively for military purposes.
5.  Member States shall ensure that new public buildings, and existing public buildings that are subject to major renovation, at national, regional and local level fulfil an exemplary role in the context of this Directive from 1 January 2012 onwards. Member States may, inter alia, allow that obligation to be fulfilled by complying with standards for zero energy housing, or by providing that the roofs of public or mixed private-public buildings are used by third parties for installations that produce energy from renewable sources.


	
	
	ДУ 
	Није предмет закона о енергетици

Односи се на делокруг рада Министарста грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре. Тема ове одредбе уређује се  Законом о планирању и изградњи ("Сл. гласник РС", бр. 72/09, 81/09 - испр., 64/10 - одлука УС, 24/11, 121/12, 42/13 - одлука УС, 50/13 - одлука УС и 98/13 - одлука УС). Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, као учесник у раду Преговарачке групе 15,   преузело је  надлежност за транспоновање ове одредбе Директиве.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	13.6.1.
	6.With respect to their building regulations and codes, Member States shall promote the use of renewable energy heating and cooling systems and equipment that achieve a significant reduction of energy consumption. Member States shall use energy or eco-labels or other appropriate certificates or standards developed at national or Community level, where these exist, as the basis for encouraging such systems and equipment.


	
	
	ДУ
	Одредба се односи на делокруг рада Министарста грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, и уређује се  Законом о планирању и изградњи ("Сл. гласник РС", бр. 72/09, 81/09 - испр., 64/10 - одлука УС, 24/11, 121/12, 42/13 - одлука УС, 50/13 - одлука УС и 98/13 - одлука УС). Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, као учесник у раду Преговарачке групе 15,   преузело је надлежност за транспоновање ове одредбе Директиве.
Део одредбе који се односи на 

«eco-labels» предмет је Закона о ефикасном коришћењу енергије.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	13.6.2.
	6  In the case of biomass, Member States shall promote conversion technologies that achieve a conversion efficiency of at least 85 % for residential and commercial applications and at least 70 % for industrial applications.


	67.

70.2.1.

74.
	Обрачун удела енергије из обновљивих извора

Члан 67.

Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи. 

Енергетски субјект, може стећи статус повлашћеног произвођача и за електрану, односно део електране која производи енергију из високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије ако:

1)у појединачном производном објекту инсталисане електричне снаге до 10 MW истовремено производи електричну и топлотну енергију са високим степеном искоришћења примарне енергије.

Члан 74.

Влада ближе прописује услове и поступак стицања, трајање и престанак статуса повлашћеног произвођача, привременог повлашћеног произвођача електричне енергије и произвођача електричне ененергије из обновљивих извора енергије, садржину захтева и доказе о испуњавању услова за стицање статуса повлашћеног произвођача, инструменте обезбеђења плаћања, минимални степен искоришћења примарне енергије у електранама високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије у зависности од врсте основног енергента и инсталисане снаге, максималне капацитете свих електрана које користе енергију ветра и енергију сунчевог зрачења које ће добити статус повлашћеног произвођача, односно привременог повлашћеног произвођача садржину и начин вођења регистра из члана 75. овог закона и друга питања у складу са законом.
	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	13.6.3.-13.6.5.
	 In the case of heat pumps, Member States shall promote those that fulfil the minimum requirements of eco-labelling established in Commission Decision 2007/742/EC of 9 November 2007 establishing the ecological criteria for the award of the Community eco-label to electrically driven, gas driven or gas absorption heat pumps.
In the case of solar thermal energy, Member States shall promote certified equipment and systems based on European standards where these exist, including eco-labels, energy labels and other technical reference systems established by the European standardisation

bodies.

In assessing the conversion efficiency and input/output ratio of systems and equipment for the purposes of this paragraph, Member

States shall use Community or, in their absence, international procedures if such procedures exist.
	
	
	ДУ
	Предмет Закона о ефикасном коришћењу енергије („Службени гласник РС”, број 25/13) , чл. 37,41  и 42.
	

	14.1.
	Information and training  

1. Member States shall ensure that information on support measures is made available to all relevant actors, such as consumers, builders, installers, architects, and suppliers of heating, cooling and electricity equipment and systems and of vehicles compatible with the use of energy from renewable sources. 


	
	Информисање и обука

Члан 69.

Министарство ће oбезбедити дa информације o мерама подстицаја буду доступне свим странама заинтересованим за коришћење енергије из обновљивих извора енергије.
Министарство ће у сарадњи са другим државним органима, уз учешће аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе, израдити одговарајуће информације, програме јачања свести, обуке и упутства у циљу информисања грађана о предностима и практичним аспектима развоја и коришћења енергије из обновљивих извора енергије

	ПУ
	
	

	14.2.-14.5.
	2. Member States shall ensure that information on the net benefits, cost and energy efficiency of equipment and systems for the use of heating, cooling and electricity from renewable energy sources is made available either by the supplier of the equipment or system or by the national competent authorities. 

3. Member States shall ensure that certification schemes or equivalent qualification schemes become or are available by 31 December 2012 for installers of small-scale biomass boilers and stoves, solar photovoltaic and solar thermal systems, shallow geothermal systems and heat pumps. Those schemes may take into account existing schemes and structures as appropriate, and shall be based on the criteria laid down in Annex IV. Each Member State shall recognise certification awarded by other Member States in accordance with those criteria.

4.Member States shall make available to the public information on certification schemes or equivalent qualification schemes as referred to in paragraph 3. Member States may also make available the list of installers who are qualified or certified in accordance with the provisions referred to in paragraph 3. 

5. Member States shall ensure that guidance is made available to all relevant actors, notably for planners and architects so that they are able properly to consider the optimal combination of renewable energy sources, of high-efficiency technologies and of district heating and cooling when planning, designing, building and renovating industrial or residential areas. 


	
	
	ДУ
	Односи се на делокруг рада Министарста грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре. Тема ове одредбе уређује се  Законом о планирању и изградњи ("Сл. гласник РС", бр. 72/09, 81/09 - испр., 64/10 - одлука УС, 24/11, 121/12, 42/13 - одлука УС, 50/13 - одлука УС и 98/13 - одлука УС). Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, као учесник у раду Преговарачке групе 15,   преузело је секундарну надлежност за транспоновање ове одредбе Директиве.
	

	14.6.
	6. Member States, with the participation of local and regional authorities, shall develop suitable information, awareness-raising, guidance or training programmes in order to inform citizens of the benefits and practicalities of developing and using energy from renewable sources.
	69.2
	Информисање и обука

Члан 69.

Министарство ће у сарадњи са другим државним органима, уз учешће аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе, израдити одговарајуће информације, програме јачања свести, обуке и упутства у циљу информисања грађана о предностима и практичним аспектима развоја и коришћења енергије из обновљивих извора енергије.


	
	
	

	15.1.
	Guarantees of origin of electricity, heating and cooling produced from renewable energy sources
1.For the purposes of proving to final customers the share or quantity of energy from renewable sources in an energy supplier’s energy mix in accordance with Article 3(6) of Directive 2003/54/EC, Member States shall ensure that the origin of electricity produced from renewable energy sources can be guaranteed as such within the meaning of this Directive, in accordance with objective, transparent and non- discriminatory criteria. 


	87

196.1.-196.2.
	Члан 87.

Оператор преносног система прорачунава и јавно објављује уделе свих врста извора енергије у продатој електричној енергији крајњим купцима у Републици Србији. 

Приликом прорачуна из става 1. овог члана, оператор преносног система нарочито узима у обзир искоришћене и истекле гаранције порекла.

Снабдевач прорачунава и приказује крајњем купцу податке о уделу сваког извора енергије у укупно продатој електричној енергији из члана 196. став 1. овог закона, на основу јавно објављених података оператора преносног система из става 1. овог члана и искоришћених гаранција порекла.

Агенција надзире оператора преносног система, оператора дистрибутивног система, снабдеваче и друге субјекте у извршавању обавеза утврђених законом и прописима донетим на основу њега, а којима се уређују гаранције порекла. 

Министарство ближе прописује начин на који се крајњем купцу прорачунава и приказује удео свих врста извора енергије у продатој електричној енергији, као и начин контроле прорачуна.

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује садржину гаранције порекла, поступак издавања, преношења и престанка важења гаранције порекла, начин вођења регистра, начин достављања података о произведеној електричној енергији измереној на месту предаје у преносни, дистрибутивни и затворени дистрибутивни систем, надзор, као и друга питања у складу са законом.
Члан 196.
Снабдевач електричном енергијом је дужан да у или уз рачун за продату електричну енергију или на други пригодан начин купцу обезбеди увид у податке о уделу свих врста извора енергије у укупно продатој електричној енергији тог снабдевача у претходној години на разумљив и на националном нивоу јасно упоредив начин као и о предузетим мерама и начину, односно ефектима предузетих активности за повећање енергетске ефикасности и за заштиту животне средине за производне капацитете из којих је набављена електрична енергија. 

Влада може посебним актом прописати обавезу снабдевачу електричне енергије да обезбеди минимални износ удела енергије из обновљивих извора у продатој електричној енергији.


	ПУ
	
	

	15.2.
	2. To that end, Member States shall ensure that a guarantee of origin is issued in response to a request from a producer of electricity from renewable energy sources. Member States may arrange for guarantees of origin to be issued in response to a request from producers of heating and cooling from renewable energy sources. Such an arrangement may be made subject to a minimum capacity limit. A guarantee of origin shall be of the standard size of 1 MWh. No more than one guarantee of origin shall be issued in respect of each unit of energy produced. 

Member States shall ensure that the same unit of energy from renewable sources is taken into account only once. 

Member States may provide that no support be granted to a producer when that producer receives a guarantee of origin for the same production of energy from renewable sources. 

The guarantee of origin shall have no function in terms of a Member State’s compliance with Article 3. Transfers of guarantees of origin, separately or together with the physical transfer of energy, shall have no effect on the decision of Member States to use statistical transfers, joint projects or joint support schemes for target compliance or on the calculation of the gross final consumption of energy from renewable sources in accordance with Article 5.
	82.1.

82.5.
	Члан 82.

Оператор преносног система издаје гаранцију порекла на захтев произвођача из обновљивих извора енергије и одговоран је за њену тачност, поузданост и заштићеност од злоупотребе.
Гаранција порекла се издаје само једном за јединичну нето количину од 1 МWh произведене електричне енергије измерене на месту предаје у преносни, дистрибутивни или затворени дистрибутивни систем.


	ПУ
	
	

	15.3.
	3.Any use of a guarantee of origin shall take place within 12 months of production of the corresponding energy unit. A guarantee of origin shall be cancelled once it has been used. 

	82.6.-82.8.
	Период производње електричне енергије за коју се издаје гаранција порекла не може бити дужи од годину дана. 

Гаранција порекла важи годину дана почев од последњег дана периода производње за коју се издајe. 

Гаранција порекла престаје да важи након њеног искоришћења, повлачења или истеком рока од годину дана од последњег дана периода производње електричне енергије за коју је издата.


	ПУ
	
	

	15.4.-15.5.
	4. Member States or designated competent bodies shall supervise the issuance, transfer and cancellation of guarantees of origin. The designated competent bodies shall have non-overlapping geographical responsibilities, and be independent of production, trade and supply activities.

5. Member States or the designated competent bodies shall put in place appropriate mechanisms to ensure that guarantees of origin shall be issued, transferred and cancelled electronically and are accurate, reliable and fraud-resistant.
	87.4.
	Агенција надзире оператора преносног система, оператора дистрибутивног система, снабдеваче и друге субјекте у извршавању обавеза утврђених законом и прописима донетим на основу њега, а којима се уређују гаранције порекла. 


	ПУ
	
	

	15.6.
	6. A guarantee of origin shall specify at least: 

(a) the energy source from which the energy was produced and the start and end dates of production; 

(b) whether it relates to: 

(i) electricity; or 

(ii) heating or cooling; 

(c) the identity, location, type and capacity of the installation where the energy was produced; 

(d) whether and to what extent the installation has benefited from investment support, whether and to what extent the unit of energy has benefited in any other way from a national support scheme, and the type of support scheme; 

(e) the date on which the installation became operational; and 

(f) the date and country of issue and a unique identification number.
	85.1.
	Члан 85.
Гаранција порекла за електричну енергију произведену из обновљивих извора садржи нарочито:

1) назив, локацију, врсту и снагу производног капацитета;

2) датум пуштања објекта у рад;

3) податак да се гаранција порекла односи на електричну енергију;

4) датум почетка и краја производње електричне енергије за коју се издаје гаранција порекла; 

5) податак да ли је за изградњу производног капацитета била коришћена инвестициона подршка и врста те подршке;

6) податак да ли су коришћене мере подстицаја и врста подстицаја;

7) датум и земљу издавања и јединствени идентификациони број.

Гаранција порекла за електричну енергију произведену у електранама са високоефикасном комбинованом производњом електричне и топлотне енергије, поред података из става 1. овог члана садржи и:

1) доњу топлотну моћ енергента који се користи за производњу електричне енергије за коју се издаје гаранција порекла;

2) сврху за коју се користи топлотна енергија произведена у постројењу за комбиновану производњу електричне и топлотне енергије за коју се издаје гаранција порекла;

3) степен корисног дејства електране на годишњем нивоу
	ПУ
	
	

	15.7.-15.8.
	7. Where an electricity supplier is required to prove the share or quantity of energy from renewable sources in its energy mix for the purposes of Article 3(6) of Directive 2003/54/EC, it may do so by using its guarantees of origin. 

8. The amount of energy from renewable sources corresponding to guarantees of origin transferred by an electricity supplier to a third party shall be deducted from the share of energy from renewable sources in its energy mix for the purposes of Article 3(6) of Directive 2003/54/EC.
	87.3.

85.3.
	Снабдевач прорачунава и приказује крајњем купцу податке о уделу сваког извора енергије у укупно продатој електричној енергији из члана 196. став 1. овог закона, на основу јавно објављених података оператора преносног система из става 1. овог члана и искоришћених гаранција порекла.

Количина електричне енергије произведене из обновљивих извора која одговара количини гаранција порекла пренесених са снабдевача на трећу страну, биће одузета из удела електричне енергије из обновљивих извора у миксу тог снабдевача за сврху из члана 196. став 1. овог закона
	ПУ
	
	

	15.9.
	9. Member States shall recognise guarantees of origin issued by other Member States in accordance with this Directive exclusively as proof of the elements referred to in paragraph 1 and paragraph 6(a) to (f). A Member State may refuse to recognise a guarantee of origin only when it has well-founded doubts about its accuracy, reliability or veracity. The Member State shall notify the Commission of such a refusal and its justification.
	83.
	Члан 83.
Гаранција порекла издата у другим државама, важи и у Републици Србији под условима реципроцитета у складу са ратификованим међународним уговором.

Ако оператор преносног система постане члан европске асоцијације тела за издавање гаранција порекла, гаранција порекла издата у другим државама важиће у складу са правилима те асоцијације.


	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	15.10.
	10. If the Commission finds that a refusal to recognise a guarantee of origin is unfounded, the Commission may adopt a decision requiring the Member State in question to recognise it.
	
	
	НП
	Обавеза  Комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	15.11.
	11. A Member State may introduce, in conformity with Community law, objective, transparent and non-discriminatory criteria for the use of guarantees of origin in complying with the obligations laid down in Article 3(6) of Directive 2003/54/EC.
	87.6.


	Влада, на предлог Министарства, ближе прописује садржину гаранције порекла, поступак издавања, преношења и престанка важења гаранције порекла, начин вођења регистра, начин достављања података о произведеној електричној енергији измереној на месту предаје у преносни, дистрибутивни и затворени дистрибутивни систем, надзор, као и друга питања у складу са законом.

	ПУ
	
	

	15.12.
	12. Where energy suppliers market energy from renewable sources to consumers with a reference to environmental or other benefits of energy from renewable sources, Member States may require those energy suppliers to make available, in summary form, information on the amount or share of energy from renewable sources that comes from installations or increased capacity that became operational after 25 June 2009.
	196.3.-196.4.

87.6.
	Снабдевач електричном енергијом је дужан да упути купце на изворе јавно доступних информација о утицају на животну средину, најмање у погледу емисија угљен диоксида и радиоактивног отпада од производње електричне енергије из свих извора из којих је дати снабдевач продао електричну енергију у претходног години.

Поред података и информација из става 1. и 2. овог члана, снабдевач је дужан да крајњем купцу пружи информације о њиховим правима у случају спора.

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује садржину гаранције порекла, поступак издавања, преношења и престанка важења гаранције порекла, начин вођења регистра, начин достављања података о произведеној електричној енергији измереној на месту предаје у преносни, дистрибутивни и затворени дистрибутивни систем, надзор, као и друга питања у складу са законом.

	ПУ
	
	

	16.1.
	Access to and operation of the grids
1.Member States shall take the appropriate steps to develop transmission and distribution grid infrastructure, intelligent networks, storage facilities and the electricity system, in order to allow the secure operation of the electricity system as it accommodates the further development of electricity production from renewable energy sources, including interconnection between Member States and between Member States and third countries. Member States shall also take appropriate steps to accelerate authorisation procedures for grid infrastructure and to coordinate approval of grid infrastructure with administrative and planning procedures.
	111.

117.1.
	Развој преносног система и овлашћење

за доношење инвестиционих одлука

Члан 111.

Оператор преносног система дужан је да  сваке године поднесе Агенцији на сагласност десетогодишњи план развоја преносне мреже базиран на прогнозираној производњи и потрошњи електричне енергије и резултатима саветовања са свим заинтересованим странама и усаглашен са планом развоја дистрибутивне мреже. 

Десетогодишњи план развоја преносне мреже садржи ефикасне мере ради обезбећења стабилности рада система и сигурности снабдевања.

План из става 1. овог члана треба да:

1) укаже учесницима на тржишту на потребе за изградњом и реконструкцијом најважније инфраструктуре преносног система коју треба изградити или унапредити у наредних десет година; 

2) садржи све инвестиције за које је донета одлука о реализацији и које су у току, као и инвестиције које ће се реализовати у периоду од наредне три године;

3) одреди рокове за реализацију свих инвестиционих пројеката.
Прикључење на преносни систем

Члан 117.
Оператор преносног система дужан је да успостави и објави транспарентну, ефикасну и недискриминаторну процедуру за прикључење објеката на преносни систем (у даљем тексту: Процедура).


	ПУ
	
	

	16.2.
	2. Subject to requirements relating to the maintenance of the reliability and safety of the grid, based on transparent and non-discriminatory criteria defined by the competent national authorities: 

(a) Member States shall ensure that transmission system operators and distribution system operators in their territory guarantee the transmission and distribution of electricity produced from renewable energy sources; 

(b) Member States shall also provide for either priority access or guaranteed access to the grid-system of electricity produced from renewable energy sources; 

(c) Member States shall ensure that when dispatching electricity generating installations, transmission system operators shall give priority to generating installations using renewable energy sources in so far as the secure operation of the national electricity system permits and based on transparent and non-discriminatory criteria. Member States shall ensure that appropriate grid and market- related operational measures are taken in order to minimise the curtailment of electricity produced from renewable energy sources. If significant measures are taken to curtail the renewable energy sources in order to guarantee the security of the national electricity system and security of energy supply, Members States shall ensure that the responsible system operators report to the competent regulatory authority on those measures and indicate which corrective measures they intend to take in order to prevent inappropriate curtailments.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљање дистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.3.
	3.Member States shall require transmission system operators and distribution system operators to set up and make public their standard rules relating to the bearing and sharing of costs of technical adaptations, such as grid connections and grid reinforcements, improved operation of the grid and rules on the non-discriminatory implementation of the grid codes, which are necessary in order to integrate new producers feeding electricity produced from renewable energy sources into the interconnected grid. 

Those rules shall be based on objective, transparent and non-discriminatory criteria taking particular account of all the costs and benefits associated with the connection of those producers to the grid and of the particular circumstances of producers located in peripheral regions and in regions of low population density. Those rules may provide for different types of connection.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.4.
	4. Where appropriate, Member States may require transmission system operators and distribution system operators to bear, in full or in part, the costs referred to in paragraph 3. Member States shall review and take the necessary measures to improve the frameworks and rules for the bearing and sharing of costs referred to in paragraph 3 by 30 June 2011 and every two years thereafter to ensure the integration of new producers as referred to in that paragraph.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.5.
	5. Member States shall require transmission system operators and distribution system operators to provide any new producer of energy from renewable sources wishing to be connected to the system with the comprehensive and necessary information required, including: 

(a) a comprehensive and detailed estimate of the costs associated with the connection; 

(b) a reasonable and precise timetable for receiving and processing the request for grid connection; 

(c) a reasonable indicative timetable for any proposed grid connection. 

Member States may allow producers of electricity from renewable energy sources wishing to be connected to the grid to issue a call for tender for the connection work.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.6.
	6. The sharing of costs referred in paragraph 3 shall be enforced by a mechanism based on objective, transparent and non-discriminatory criteria taking into account the benefits which initially and subsequently connected producers as well as transmission system operators and distribution system operators derive from the connections.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.7.
	7. Member States shall ensure that the charging of transmission and distribution tariffs does not discriminate against electricity from renewable energy sources, including in particular electricity from renewable energy sources produced in peripheral regions, such as island regions, and in regions of low population density. Member States shall ensure that the charging of transmission and distribution tariffs does not discriminate against gas from renewable energy sources.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.8.
	8. Member States shall ensure that tariffs charged by transmission system operators and distribution system operators for the transmission and distribution of electricity from plants using renewable energy sources reflect realisable cost benefits resulting from the plant’s connection to the network. Such cost benefits could arise from the direct use of the low-voltage grid.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.9.
	9. Where relevant, Member States shall assess the need to extend existing gas network infrastructure to facilitate the integration of gas from renewable energy sources.
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.10.
	10. Where relevant, Member States shall require transmission system operators and distribution system operators in their territory to publish technical rules in line with Article 6 of Directive 2003/55/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning the common rules for the internal market in natural gas , in particular regarding network connection rules that include gas quality, gas odoration and gas pressure requirements. Member States shall also require transmission and distribution system operators to publish the connection tariffs to connect renewable gas sources based on transparent and non-discriminatory criteria
	96.1.-126.2.

127.1.-156.2.

159.1.-162.2.


	Преносни систем електричне енергије и управљање преносним системом
Дистрибутивни систем електричне енергије и управљањедистрибутивним системом електричне енергије

Приступ систему

	ПУ
	
	

	16.11.
	Member States in their national renewable energy action plans shall assess the necessity to build new infrastructure for district heating and cooling produced from renewable energy sources in order to achieve the 2020 national target referred to in Article 3(1). Subject to that assessment, Member States shall, where relevant, take steps with a view to developing a district heating infrastructure to accommodate the development of heating and cooling production from large biomass, solar and geothermal facilities.
	65.4.8.
	8)мере које су неопходне за развој инфраструктуре за даљинско грејање и хлађење у складу са растом производње енергије грејања и хлађења из обновљивих изворе енергије; 

	ПУ
	
	

	17.1.-17.3.1.с.
	Sustainability criteria for biofuels and bioliquids

Irrespective of whether the raw materials were cultivated inside or outside the territory of the Community, energy from biofuels and bioliquids shall be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) only if they fulfil the sustainability criteria set out in paragraphs 2 to 6: 

(a) measuring compliance with the requirements of this Directive concerning national targets;

(b) measuring compliance with renewable energy obligations;

(c) eligibility for financial support for the consumption of biofuels and bioliquids.

However, biofuels and bioliquids produced from waste and residues, other than agricultural, aquaculture, fisheries and forestry residues, need only fulfil the sustainability criteria set out in paragraph 2 in order to be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c).
2.The greenhouse gas emission saving from the use of biofuels and bioliquids taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1 shall be at least 35 %. 

With effect from 1 January 2017, the greenhouse gas emission saving from the use of biofuels and bioliquids taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1 shall be at least 50 %. From 1 January 2018 that greenhouse gas emission saving shall be at least 60 % for biofuels and bioliquids produced in installations in which production started on or after 1 January 2017. 

The greenhouse gas emission saving from the use of biofuels and bioliquids shall be calculated in accordance with Article 19(1).

In the case of biofuels and bioliquids produced by installations that were in operation on 23 January 2008, the first subparagraph shall apply from 1 April 2013.
3.Biofuels and bioliquids taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1 shall not be made from raw material obtained from land with high biodiversity value, namely land that had one of the following statuses in or after January 2008, whether or not the land continues to have that status: 

(a) primary forest and other wooded land, namely forest and other wooded land of native species, where there is no clearly visible indication of human activity and the ecological processes are not significantly disturbed;

(b) areas designated:

(i) by law or by the relevant competent authority for nature protection purposes; or

(ii) for the protection of rare, threatened or endangered ecosystems or species recognised by international agreements or included in lists drawn up by intergovernmental organisations or the International Union for the Conservation of Nature, subject to their recognition in accordance with the second subparagraph of Article 18(4);

unless evidence is provided that the production of that raw material did not interfere with those nature protection purposes;

(c) highly biodiverse grassland that is:

(i) natural, namely grassland that would remain grassland in the absence of human intervention and which maintains the natural species composition and ecological characteristics and processes; or

(ii) non-natural, namely grassland that would cease to be grassland in the absence of human intervention and which is species-rich and not degraded, unless evidence is provided that the harvesting of the raw material is necessary to preserve its grassland status.


	340.
	Влада, на предлог Министарства, ближе прописује удео биогорива на тржишту, обвезнике система стављања биогорива на тржиште и њихове обавезе, подстицаје, мере и начин стављања биогорива на тржиште, извештавање у систему стављања биогорива на тржиште, регистар обвезника система стављања биогорива на тржиште и њихових извештаја, као друге елементе система стављања биогорива на тржиште. 

Влада на предлог Министарства, министарства надлежног за послове пољопривреде и министарства надлежног за послове животне средине одређује критеријуме одрживости биогорива, начин и поступак верификације испуњености критеријума одрживости биогорива, извештавање о испуњености критеријума одрживости биогорива, и друге елементе везане за одрживост биогорива. Само биогорива са потврдом за испуњавање критеријума одрживости могу се обрачунати за постизање циљева постављених од стране Националног акционог плана за обновљиву енергију
	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 340. биће извршено потпуно усклађивање.
	

	17.3.2.
	The Commission shall establish the criteria and geographic ranges to determine which grassland shall be covered by point (c) of the first subparagraph. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, by supplementing it shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(4).


	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	17.4.-17.6.
	Biofuels and bioliquids taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1 shall not be made from raw material obtained from land with high carbon stock, namely land that had one of the following statuses in January 2008 and no longer has that status: 

(a) wetlands, namely land that is covered with or saturated by water permanently or for a significant part of the year;

(b) continuously forested areas, namely land spanning more than one hectare with trees higher than five metres and a canopy cover of more than 30 %, or trees able to reach those thresholds in situ;

(c) land spanning more than one hectare with trees higher than five metres and a canopy cover of between 10 % and 30 %, or trees able to reach those thresholds in situ, unless evidence is provided that the carbon stock of the area before and after conversion is such that, when the methodology laid down in part C of Annex V is applied, the conditions laid down in paragraph 2 of this Article would be fulfilled.

The provisions of this paragraph shall not apply if, at the time the raw material was obtained, the land had the same status as it had in January 2008.5. 

Biofuels and bioliquids taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1 shall not be made from raw material obtained from land that was peatland in January 2008, unless evidence is provided that the cultivation and harvesting of that raw material does not involve drainage of previously undrained soil.6. 

Agricultural raw materials cultivated in the Community and used for the production of biofuels and bioliquids taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of􀀀paragraph 1 shall be obtained in accordance with the requirements and standards under the provisions referred to under the heading ‘Environment’ in part A and in point 9 of Annex II to Council Regulation (EC) No 73/2009 of 19 January 2009 establishing common rules for direct support schemes for farmers under the common agricultural policy and establishing certain support schemes for farmers(1) 

OJ L 30, 31.1.2009, p. 16. and in accordance with the minimum requirements for good agricultural and environmental condition Those rules shall be based on objective, transparent and non-discriminatory criteria taking particular account of all the costs and benefits associated with the connection of those producers to the grid and of the particular circumstances of producers located in peripheral regions and in regions of low population density. Those rules may provide for different types of connection. (1) L 140/36 EN Official Journal of the European Union 5.6.2009 

4. 

Where appropriate, Member States may require transmission system operators and distribution system operators to bear, in full or in part, the costs referred to in paragraph 3. Member States shall review and take the necessary measures to improve the frameworks and rules for the bearing and sharing of costs referred to in paragraph 3 by 30 June 2011 and every two years thereafter to ensure the integration of new producers as referred to in that paragraph.5. 

Member States shall require transmission system operators and distribution system operators to provide any new producer of energy from renewable sources wishing to be connected to the system with the comprehensive and necessary information required, including: 

(a) a comprehensive and detailed estimate of the costs associated with the connection;

(b) a reasonable and precise timetable for receiving and processing the request for grid connection;

(c) a reasonable indicative timetable for any proposed grid connection.

Member States may allow producers of electricity from renewable energy sources wishing to be connected to the grid to issue a call for tender for the connection work.6. 

The sharing of costs referred in paragraph 3 shall be enforced by a mechanism based on objective, transparent and non-discriminatory criteria taking into account the benefits which initially and subsequently connected producers as well as transmission system operators and distribution system operators derive from the connections.7. 
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	Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведење из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи. 


	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 67. биће извршено потпуно усклађивање.
	

	17.7.1.-17.7.3.
	The Commission shall, every two years, report to the European Parliament and the Council, in respect of both third countries and Member States that are a significant source of biofuels or of raw material for biofuels consumed within the Community, on national measures taken to respect the sustainability criteria set out in paragraphs 2 to 5 and for soil, water and air protection. The first report shall be submitted in 2012.

The Commission shall, every two years, report to the European Parliament and the Council on the impact on social sustainability in the Community and in third countries of increased demand for biofuel, on the impact of Community biofuel policy on the availability of foodstuffs at affordable prices, in particular for people living in developing countries, and wider development issues. Reports shall address the respect of land-use rights. They shall state, both for third countries and Member States that are a significant source of raw material for biofuel consumed within the Community, whether the country has ratified and implemented each of the Conventions of the International Labour Organisation…

	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	17.8.
	For the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1, Member States shall not refuse to take into account, on other sustainability grounds, biofuels and bioliquids obtained in compliance with this Article.


	340.1.-341.6.
	Стављање биогорива на тржиште

	ПУ
	
	

	17.9.
	The Commission shall report on requirements for a sustainability scheme for energy uses of biomass, other than biofuels and bioliquids, by 31 December 2009. That report shall be accompanied, where appropriate, by proposals for a sustainability scheme for other energy uses of biomass, to the European Parliament and the Council. That report and any proposals contained therein shall be based on the best available scientific evidence, taking into account new developments in innovative processes. If the analysis done for that purpose demonstrates that it would be appropriate to introduce amendments, in relation to forest biomass, in the calculation methodology in Annex V or in the sustainability criteria relating to carbon stocks applied to biofuels and bioliquids, the Commission shall, where appropriate, make proposals to the European Parliament and Council at the same time in this regard.


	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	18.1.
	Verification of compliance with the sustainability criteria for biofuels and bioliquids

Where biofuels and bioliquids are to be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of Article 17(1), Member States shall require economic operators to show that the sustainability criteria set out in Article 17(2) to (5) have been fulfilled. For that purpose they shall require economic operators to use a mass balance system which: 

(a) allows consignments of raw material or biofuel with differing sustainability characteristics to be mixed;

(b) requires information about the sustainability characteristics and sizes of the consignments referred to in point (a) to remain assigned to the mixture; and

(c) provides for the sum of all consignments withdrawn from the mixture to be described as having the same sustainability characteristics, in the same quantities, as the sum of all consignments added to the mixture.


	340.-341. 
	Стављање биогорива на тржиште

	ПУ
	
	Република Србија као чланица Енергетске заједнице  преноси Диреткиву 2009/28/ЕЗ у складу са  динамиком предвиђеном Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012.

	18.2.
	The Commission shall report to the European Parliament and the Council in 2010 and 2012 on the operation of the mass balance verification method described in paragraph 1 and on the potential for allowing for other verification methods in relation to some or all types of raw material, biofuel or bioliquids. In its assessment, the Commission shall consider those verification methods in which information about sustainability characteristics need not remain physically assigned to particular consignments or mixtures. The assessment shall take into account the need to maintain the integrity and effectiveness of the verification system while avoiding the imposition of an unreasonable burden on industry. The report shall be accompanied, where appropriate, by proposals to the European Parliament and the Council concerning the use of other verification methods.
	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	18.3.1.-18.3.2.
	3. 

Member States shall take measures to ensure that economic operators submit reliable information and make available to the Member State, on request, the data that were used to develop the information. Member States shall require economic operators to arrange for an adequate standard of independent auditing of the information submitted, and to provide evidence that this has been done. The auditing shall verify that the systems used by economic operators are accurate, reliable and protected against fraud. It shall evaluate the frequency and methodology of sampling and the robustness of the data. 

The information referred to in the first subparagraph shall include in particular information on compliance with the sustainability criteria set out in Article 17(2) to (5), appropriate and relevant information on measures taken for soil, water and air protection, the restoration of degraded land, the avoidance of excessive water consumption in areas where water is scarce and appropriate and relevant information concerning measures taken in order to take into account the issues referred to in the second subparagraph of Article 17(7). 


	340.-341. 
	Стављање биогорива на тржиште

	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	18.3.3. 18.3.4.
	The Commission shall, in accordance with the advisory procedure referred to in Article 25(3), establish the list of appropriate and relevant information referred to in the first two subparagraphs. It shall ensure, in particular, that the provision of that information does not represent an excessive administrative burden for operators in general or for smallholder farmers, producer organisations and cooperatives in particular. 

The obligations laid down in this paragraph shall apply whether the biofuels or bioliquids are produced within the Community or imported. 


	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	18.3.5.
	Member States shall submit to the Commission, in aggregated form, the information referred to in the first subparagraph of this paragraph
	340.-341. 
	Стављање биогорива на тржиште

	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	18.3.5.
	The Commission shall publish that information on the transparency platform referred to in Article 24 in summary form preserving the confidentiality of commercially sensitive information
	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	19.1.-19.3.
	Calculation of the greenhouse gas impact of biofuels and bioliquids

For the purposes of Article 17(2), the greenhouse gas emission saving from the use of biofuel and bioliquids shall be calculated as follows: 

(a) where a default value for greenhouse gas emission saving for the production pathway is laid down in part A or B of Annex V and where the el value for those biofuels or bioliquids calculated in accordance with point 7 of part C of Annex V is equal to or less than zero, by using that default value;

(b) by using an actual value calculated in accordance with the methodology laid down in part C of Annex V; or

(c) by using a value calculated as the sum of the factors of the formula referred to in point 1 of part C of Annex V, where disaggregated default values in part D or E of Annex V may be used for some factors, and actual values, calculated in accordance with the methodology laid down in part C of Annex V, for all other factors.

2. 

By 31 March 2010, Member States shall submit to the Commission a report including a list of those areas on their territory classified as level 2 in the nomenclature of territorial units for statistics (NUTS) or as a more disaggregated NUTS level in accordance with Regulation (EC) No 1059/2003 of the European Parliament and of the Council of 26 May 2003 on the establishment of a common classification of territorial units for statistics (NUTS)(1) 

OJ L 154, 21.6.2003, p. 1. where the typical greenhouse gas emissions from cultivation of agricultural raw materials can be expected to be lower than or equal to the emissions reported under the heading ‘Disaggregated default values for cultivation’ in part D of Annex V to this Directive, accompanied by a description of the method and data used to establish that list. That method shall take into account soil characteristics, climate and expected raw material yields.
3. 

The default values in part A of Annex V for biofuels, and the disaggregated default values for cultivation in part D of Annex V for biofuels and bioliquids, may be used only when their raw materials are: 

(a) cultivated outside the Community;

(b) cultivated in the Community in areas included in the lists referred to in paragraph 2; or

(c) waste or residues other than agricultural, aquaculture and fisheries residues.

For biofuels and bioliquids not falling under points (a), (b) or (c), actual values for cultivation shall be used.
	67.
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	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 67. биће извршено потпуно усклађивање
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	19.4.-19.6.
	By 31 March 2010, the Commission shall submit a report to the  European Parliament and to the Council on the feasibility of drawing up lists of areas in third countries where the typical greenhouse gas emissions from cultivation of agricultural raw materials can be expected to be lower than or equal to the emissions reported under the heading ‘cultivation’ in part D of Annex V, accompanied if possible by such lists and a description of the method and data used to establish them. The report shall, if appropriate, be accompanied by relevant proposals.5. 

The Commission shall report by 31 December 2012, and every two years thereafter, on the estimated typical and default values in parts B and E of Annex V, paying particular attention to emissions from transport and processing, and may, where necessary, decide to correct the values. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(4).6. 

The Commission shall, by 31 December 2010, submit a report to the European Parliament and to the Council reviewing the impact of indirect land-use change on greenhouse gas emissions and addressing ways to minimise that impact. The report shall, if appropriate, be accompanied, by a proposal, based on the best available scientific evidence, containing a concrete methodology for emissions from carbon stock changes caused by indirect land-use changes, ensuring compliance with this Directive, in particular Article 17(2).

Such a proposal shall include the necessary safeguards to provide certainty for investment undertaken before that methodology is applied. With respect to installations that produced biofuels before the end of 2013, the application of the measures referred to in the first subparagraph shall not, until 31 December 2017, lead to biofuels produced by those installations being deemed to have failed to comply with the sustainability requirements of this Directive if they would otherwise have done so, provided that those biofuels achieve a greenhouse gas emission saving of at least 45 %. This shall apply to the capacities of the installations of biofuels at the end of 2012.

The European Parliament and the Council shall endeavour to decide, by 31 December 2012, on any such proposals submitted by the Commission.
	
	
	НП
	Обавеза Комисије ЕУ, ЕУ парламента односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .


	19.7.-19.8.
	7. 

Annex V may be adapted to technical and scientific progress, ncluding by the addition of values for further biofuel production pathways for the same or for other raw materials and by modifying the methodology laid down in part C. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, inter alia, by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(4). 

Regarding the default values and methodology laid down in Annex V, particular consideration shall be given to: 

—

the method of accounting for wastes and residues, —

the method of accounting for co-products, —

the method of accounting for cogeneration, and —

the status given to agricultural crop residues as co-products.

The default values for waste vegetable or animal oil biodiesel shall be reviewed as soon as possible.

Any adaptation of or addition to the list of default values in Annex V shall comply with the following:

(a) where the contribution of a factor to overall emissions is small, or where there is limited variation, or where the cost or difficulty of establishing actual values is high, default values must be typical of normal production processes;

(b) in all other cases default values must be conservative compared to normal production processes.

8. 

Detailed definitions, including technical specifications required for the categories set out in point 9 of part C of Annex V shall be established. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(4
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	20.
	Implementing measures

The implementing measures referred to in the second subparagraph of Article 17(3), the third subparagraph of Article 18(3), Article 18(6), Article 18(8), Article 19(5), the first subparagraph of Article 19(7), and Article 19(8) shall also take full account of the purposes of Article 7a of Directive 98/70/EC.


	340.
	Стављање биогорива на тржиште
Влада, на предлог Министарства, ближе прописује удео биогорива на тржишту, обвезнике система стављања биогорива на тржиште и њихове обавезе, мере и начин стављања биогорива на тржиште, извештавање у систему стављања биогорива на тржиште, регистар обвезника система стављања биогорива на тржиште и њихових извештаја, као друге елементе система стављања биогорива на тржиште. 

Влада на предлог Министарства, министарства надлежног за послове пољопривреде и министарства надлежног за послове животне средине одређује критеријуме одрживости биогорива, начин и поступак верфикације испуњености критеријума одрживости биогорива, извештавање о испуњености критеријума одрживости биогорива, и друге елементе везане за одрживост биогорива.
	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 340. биће извршено потпуно усклађивање
	

	21.
	Specific provisions related to energy from renewable sources in transport

  Member States shall ensure that information is given to the public on the availability and environmental benefits of all different renewable sources of energy for transport. When the percentages of biofuels, blended in mineral oil derivatives, exceed 10 % by volume, Member States shall require this to be indicated at the sales points.

2.  For the purposes of demonstrating compliance with national renewable energy obligations placed on operators and the target for the use of energy from renewable sources in all forms of transport referred to in Article 3(4), the contribution made by biofuels produced from wastes, residues, non-food cellulosic material, and ligno-cellulosic material shall be considered to be twice that made by other biofuels.


	338.

339.
	Министарство надлежно за послове енергетике врши мониторинг квалитета деривата нафте и биогорива.

Министар ће ближе уредити услове, начин и поступак мониторинга квалитета деривата нафте и биогорива.
Министарство прописује начин за успостављање токова информација и извештавања о процесима пријема, отпреме, продаје и залихама робе на објектима у којима се обавља трговина нафтом, дериватима нафте, биогоривом и компримованим природним гасом, као и за складиштење и снабдевање за сопствене потребе.
	ПУ
	
	

	22.
	Reporting by the Member States
1. Each Member State shall submit a report to the Commission on progress in the promotion and use of energy from renewable sources by 31 December 2011, and every two years thereafter. The sixth report, to be submitted by 31 December 2021, shall be the last report required.

The report shall detail, in particular:

(a) the sectoral (electricity, heating and cooling, and transport) and overall shares of energy from renewable sources in the preceding two calendar years and the measures taken or planned at national level to promote the growth of energy from renewable sources taking into account the indicative trajectory in part B of Annex I, in accordance with Article 5;

(b) the introduction and functioning of support schemes and other measures to promote energy from renewable sources, and any developments in the measures used with respect to those set out in the Member State’s national renewable energy action plan, and 

information on how supported electricity is allocated to final customers for purposes of Article 3(6) of Directive 2003/54/EC;

(c) how, where applicable, the Member State has structured its support schemes to take into account renewable energy applications that give additional benefits in relation to other, comparable applications,

but may also have higher costs, including biofuels made from wastes, residues, non-food cellulosic material, and ligno- cellulosic material;

(d) the functioning of the system of guarantees of origin for electricity and heating and cooling from renewable energy sources and the measures taken to ensure the reliability and protection against fraud of the system;

(e) progress made in evaluating and improving administrative procedures to remove regulatory and non-regulatory barriers to the development of energy from renewable sources;

(f) measures taken to ensure the transmission and distribution of electricityproduced from renewable energy sources, and to improve the framework or rules for bearing and sharing of costs referred to in Article 16(3);

(g) developments in the availability and use of biomass resources for energy purposes;

(h) changes in commodity prices and land use within the Member State associated with its increased use of biomass and other forms of energy from renewable sources;

(i) the development and share of biofuels made from wastes, residues, non-food cellulosic material, and ligno-cellulosic material;

(j) the estimated impact of the production of biofuels and bioliquids on biodiversity, water resources, water quality and soil quality within the Member State;

(k) the estimated net greenhouse gas emission saving due to the use of energy from renewable sources;

(l) the estimated excess production of energy from renewable sources compared to the indicative trajectory which could be transferred to other Member States, as well as the estimated potential for joint projects, until 2020;

(m) the estimated demand for energy from renewable sources to be satisfied by means other than domestic production until 2020; and

(n) information on how the share of biodegradable waste in waste used for producing energy has been estimated, and what steps have been taken to improve and verify such estimates.

2. In estimating net greenhouse gas emission saving from the use of biofuels, the Member State may, for the purpose of the reports referred to in paragraph 1, use the typical values given in part A and part B of Annex V.

3. In its first report, the Member State shall outline whether it intends to: 
(a) establish a single administrative body responsible for processing authorisation, certification and licensing applications for renewable energy installations and providing assistance to applicants;

(b) provide for automatic approval of planning and permit applications for renewable energy installations where the authorising body has not responded within the set time limits; or

(c) indicate geographical locations suitable for exploitation of energy from renewable sources in land-use planning and for the establishment

of district heating and cooling.

4. In each report the Member State may correct the data of the previous reports.
	66.
	Министарство прати спровођење Националног акционог плана и о томе сваке друге године доставља извештај Влади. 

Извештај из става 1. овог члана израђује се за претходне две календарске године и садржи информације о:

1) уделу енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије;

2) уделу енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи електричне енергије, енергије за грејање и хлађење и енергије потрошене у свим облицима саобраћаја;

3) утицају мера подстицаја на повећање удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, у односу на утврђене циљеве у Националном акционом плану;

4) примени гаранција порекла, као и предузетим мерама за спречавање злоупотреба гаранције порекла;

5) изменама прописа, како би се избегле препреке за улагање у област обновљивих извора;

6) обезбеђивању преузимања електричне енергије произведене из обновљивих извора у преносни, односно дистрибутивни систем;

7) доступности и коришћењу ресурса биомасе у енергетске сврхе;

8) утицају коришћења биомасе и других извора енергије из обновљивих извора на промену цена хране и коришћење земљишта;

9) повећању удела биогорива произведеног од отпада, остатака, непрехрамбене целулозе и дрвне целулозе, као и о процењеном утицају производње биогорива и биотечности на биолошки диверзитет, изворе воде, квалитет воде и квалитет земљишта;

10) процени нето уштеде емисије гасова који изазивају ефекат стаклене баште које су остварене коришћењем енергије из обновљивих извора;

11) механизмима сарадње са другим државама ради остварења обавезујућег удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије;

12) начину процењивања удела биоразградивог дела отпада у отпаду који се употребљава за производњу енергије, као и о предузетим мерама за унапређење те процене.

13) 
	ПУ
	
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .
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	24.
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	25.
	Committees
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	Amendments and repeal
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	Измене и укидање директива 2001/77/ЕЗ и  2003/30/ЕЗ
	

	27..
	Transposition


	
	
	НП
	Имплементација појединих одредаба ове директиве врши се на основу одлуке Савета министара Енергетске Заједнице D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012, којом се одређују рокови за имплементацију тих одредби
	

	28.
	Entry into force


	
	
	НП
	Ступање на снагу Директиве
	

	29.
	Addressees
	
	
	НП
	Обвезници примене Директиве
	

	А.1
	National overall targets for the share of energy from renewable sources in gross final consumption of energy in 2020
	67.
	Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведене из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи
	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 67. биће извршено потпуно усклађивање
	А. део анекса

Национални обавезујући циљеви земаља Уговорних страна дефинисани су одлуком Савета министара Енергетске Заједнице D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012. 
Б. део анекса

Индикативне трајекторије у потпуности усклађене у оквиру Националног акционог плана за коришћење обновљивих извора енергије Републике Србије(„Службени гласни РС”, број 53/13 од 18.06.2013)

	А.2
	Normalisation rule for accounting for electricity generated from hydropower and wind power


	67.
	Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведене из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи
	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 67. биће извршено потпуно усклађивање
	

	А.3
	Energy content of transport fuels


	67.
	Министарство прописује начин израчунавања удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије, начин израчунавања електричне енергије произведене из хидроелектрана и ветроелектрана, енергетски садржај горива у саобраћају, начин израчунавања утицаја биогорива, биотечности и њихових упоредивих фосилних горива на емисију гасова са ефектом стаклене баште, као и начин израчунавања енергије из топлотних пумпи
	ДУ
	Усвајањем подзаконских аката  који се предвиђају чланом 67. биће извршено потпуно усклађивање
	

	А.4
	Certification of installers


	
	
	ДУ 
	Није предмет закона о енергетици

Односи се на делокруг рада Министарста грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре. Тема ове одредбе уређује се  Законом о планирању и изградњи ("Сл. гласник РС", бр. 72/09, 81/09 - испр., 64/10 - одлука УС, 24/11, 121/12, 42/13 - одлука УС, 50/13 - одлука УС и 98/13 - одлука УС). Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, као учесник у раду Преговарачке групе 15,   преузело је секундарну надлежност за транспоновање ове одредбе Директиве.
	

	А.5
	Rules for calculating the greenhouse gas impact of biofuels, bioliquids and their fossil fuel comparators
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	А.6
	Minimum requirements for the harmonised template for national renewable energy action plans


	65.4.
	Национални акциони план из става 2. овог члана посебно садржи:

1) обавезујући удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије у складу са преузетим међународним обавезама;

2) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије; 

3) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи електричне енергије; 

4) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије за грејање и хлађење;

5) планирани удео енергије из обновљивих извора у бруто енергији потрошеној у свим облицима саобраћаја;

6) динамику за остварење удела из тач. 2), 3), 4) и 5) овог члана, по годинама;

7) мере за остварење планираних удела енергије из обновљивих извора које нарочито укључују: сарадњу локалних, покрајинских и републичких органа, механизме сарадње, политику развоја ресурса биомаасе у енергетске сврхе, као и њихове ефекте;

8) мере које су неопходне за развој инфраструктуре за даљинско грејање и хлађење у складу са растом производње енергије грејања и хлађења из обновљивих изворе енергије; 
9) мере које обезбеђују развој одговарајућих програма обавештавања грађана и привреде о подстицајним мерама, користима и практичним аспектима развоја и употребе енергије из обновљивих извора, укључујући сарадњу органа јавне власти;

10) рокове за остварење планираних активности.
Национални акциони план се мења и усклађивање са економским развојем и енергетском политиком. 

	ПУ
	
	

	А.7
	Accounting of energy from heat pumps

Accounting of energy from heat pumps
The amount of aerothermal, geothermal or hydrothermal energy captured by heat pumps to be considered energy from renewable sources for the purposes of this Directive, ERES, shall be calculated in accordance with the following formula:

ERES = Qusable * (1 – 1/SPF)

where

—

Qusable = the estimated total usable heat delivered by heat pumps fulfilling the criteria referred to in Article 5(4), implemented as follows: Only heat pumps for which SPF > 1,15 * 1/η shall be taken into account, —

SPF = the estimated average seasonal performance factor for those heat pumps, —

η is the ratio between total gross production of electricity and the primary energy consumption for electricity production and shall be calculated as an EU average based on Eurostat data.
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	А.7.
	By 1 January 2013, the Commission shall establish guidelines on how Member States are to estimate the values of Qusable and SPF for the different heat pump technologies and applications, taking into consideration differences in climatic conditions, especially very cold climates.he different heat pump technologies and applications, taking into consideration differences in climatic conditions, especially very cold climates.
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	Обавеза Комисије ЕУ, ЕУ парламента односно Секретаријата ЕнЗ.
	У складу са Одлуком Министарског савета Енергетске заједнице (D/2012/04/MC-EnC  од 18.10.2012) , члан  2, израз "Member State"  у Директиви  треба заменити  изразом "Contracting Party"; израз „Community“ треба заменити изразом „Energy Community“; израз „European Commission“ треба заменити  изразом „Secretariat“ .



�Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





